Romans 1:32
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- is the qualitative relative pronoun HOSTIS, which is used “qualitatively to emphasize a characteristic quality, by which a preceding statement is to be confirmed.  It is translated who (to be sure, by his very nature), in so far as, who indeed, who certainly, the kind who as in Gal 2:4; Phil 2:20; Eph 4:19; 1 Tim 1:4; Tit 1:11.”
  Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun DIKAIWMA, which means “regulation, requirement, commandment.”
  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, which means “of God.”  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EPIGINWSKW, which means “know, understand, recognize with the preposition making its influence felt—to know exactly, completely, through and through Col 1:6; 1 Cor 13:12a (opposite ‘to know in part’).”


The nominative masculine plural refers to the degenerate unbeliever, who is the subject of the current long sentence beginning in verse 28.


The aorist tense is a constative or historical aorist, which gathers the knowledge of the unbeliever about what God expects into a single whole and regards it as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the unbeliever produces the action.


The participle is a concessive participle, which indicates the circumstances despite which the action of the main verb takes place.  The word “although” is used in the translation to bring out this idea.

“who certainly, although knowing exactly the requirement of God”

- is the epexegetical use of the conjunction HOTI, meaning “that” plus the nominative masculine plural articular present active participle from the verb PRASSW, which in its transitive use means “to do, accomplish, commit, practice, busy oneself with.”
  The meaning “practice” here is probably the better translation because of the use of POIEW meaning “to do” coming up in the verse.


The article is used as a demonstrative/relative pronoun “those who.”


The present tense is a durative present for an action that has begun in the past and continues into the present.


The active voice indicates that the unbeliever produces the action.


The participle is circumstantial, functioning like a finite verb.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and “correlative adjective, meaning, of such a kind, such as this.  When used as a substantive with the article and referring to things, it means, such or similar things, things like that as in Acts 19:25; Rom 2:2f; Gal 5:21; Eph 5:27.”
  This is followed by the predicate nominative from the masculine plural adjective AXIOS, which means “worthy, deserving (in a bad sense).”  With this we have the descriptive genitive from the masculine singular noun THANATOS, meaning “of death.”  This is followed by the third person plural present active indicative from the verb EIMI, which means “they are.”


The present tense is a static present for a state or condition that exists throughout human history.


The active voice indicates that the degenerate unbeliever produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“that those who practice such things are worthy of death,”

 - is the negative OU, meaning “not” with the adverb of degree MONOS, meaning “only.”  Then we have the accusative direct object from the third person neuter plural intensive pronoun AUTOS, used as a demonstrative pronoun and meaning “these very things.”  This is followed by the third person plural present active indicative from the verb POIEW, which means “continue to do.”


The present tense is a progressive present of description or descriptive present, which describes what is now actually taking place and continuing to do so.


The active voice indicates that the degenerate unbeliever produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” with the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the third person plural present active indicative from the verb SUNEUDOKEW, which means “to agree with, approve of, ‘consent to, sympathize with’ followed by the dative of persons.”


The present tense is a customary present for what would reasonably be expected from those in degeneracy judging the action of others in degeneracy.


The active voice indicates that the degenerate unbeliever produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Finally, we have the dative direct object (Some verbs have a root idea which is so closely related to that of the dative that they take their direct object in the dative rather than the accusative case.) from the masculine plural articular present active participle from the verb PRASSW, which means “to practice.”


The article is used as a demonstrative and relative pronoun, translated “those who.”


The present tense is progressive present of description, describing what is continuing to take place at the present time.


The active voice indicates that those who keep on practicing the same vice as the degenerate unbelievers are producing the action.


The participle can be circumstantial, translated, “those who are practicing [these things]” (the object is implied from the context) or as an ascriptive participle (like a noun) translated “the practitioners.”

The direct object “[these things]” is so strongly implied it is probably deliberately omitted.

“not only continue to do these very things, but also approve of those who keep on practicing [these things].”
Rom 1:32 corrected translation
“who certainly, although knowing exactly the requirement of God that those who practice such things are worthy of death, not only continue to do these very things, but also approve of those who keep on practicing [these things].”
Explanation:
1.  “although knowing exactly the requirement of God”

a.  The degenerate unbeliever is a fool, but he is not stupid.


b.  He knows that God will not tolerate those who constantly and continually make it a habit of doing the things described in the previous context: not thinking it worthwhile to fully know about God, filled with all wrongdoing, wickedness, greed, depravity, full of envy, murder, strife, deceit, malice, gossipers, slanderers, haters of God, insolent, arrogant, braggarts, inventors of evil, disobedient to parents, without understanding, breaking promises, without natural affection, unmerciful.


c.  They are fully aware of the commandments and requirements of the justice of God regarding these things.  They know that what they are doing is not the will of God and God will not allow people to get away with these kinds of activities indefinitely.


d.  They may not know a lot about God, but one thing they know for certain: that those who continually practice these things are worthy of death.  They are not confused about this nor blinded to this.


e.  This is one reason why the unbeliever fears death.  They understand that God will execute judgment on those who keep on doing these things.


f.  They can delude themselves of many things, but there is one thing that is always a reality to them—the judgment from God resulting in death for those who practice these sins and evils.

2.  “that those who practice such things are worthy of death,”

a.  The degenerate unbeliever realizes completely and fully that God requires the death of the degenerate person.  There is no illusion or delusion about that fact.  However, they do delude themselves into believing that it is not they, and that God would never do such a thing to them.


b.  In effect, they are just waiting to die and don’t even know it.  Then when death comes, they blame God instead of themselves for their own perpetual carnality and locked-in negative volition.


c.  The righteousness of God demands justice.  What the righteousness of God demands, the justice of God executes.


d.  The righteousness of God demands death for the degenerate unbeliever who continually, habitually, and constantly practices such things.  They know this but don’t recognize that they are the ones committing such sins and evils.  They are blind in their arrogance to their own flaws and failures and refuse to accept responsibility for their mental attitude and verbal sins.


e.  They are worthy of death, but don’t believe they are worthy of death.  They deserve to die and realize God’s requirement is that those who do these things deserve to die.  But they do not see themselves in the mirror of the word of God as those involved, because they reject the gospel and all divine information pointing to their status and condition.

3.  “who certainly not only continue to do these very things,”

a.  They dogmatically, absolutely, and indeed continue to keep on doing the things previously described.


b.  Unbeliever reversionism is defined by all of these mental attitude sins, sins of the tongue, and overt sins.



(1)  The mental attitude sins are: not thinking it worthwhile to fully know about God,  wickedness, greed, depravity, full of envy, malice, haters of God, arrogant, inventors of evil, without understanding, without natural affection.



(2)  The sins of the tongue are: deceit, gossipers, slanderers, braggarts, breaking promises.



(3)  The overt sins are: filled with all wrongdoing, murder, strife, insolent, disobedient to parents, breaking promises, unmerciful.

4.  “but also approve of those who keep on practicing [these things].”

a.  Finally, we have the function of evil multiplied to others.


b.  The degenerate unbelievers practice some or all of the things previously mentioned.  But that is not the worst part.  The worst part is that they evangelize and encourage others to do likewise.


c.  This is the evangelization and discipleship of the followers of Satan.  Just as believers evangelize and point new believers in the right direction spiritually (toward a pastor-teacher who understands and teaches the Scripture), so the disciples of Satan do the same thing.


d.  As unbelievers become more and more degenerate, they seek the approval of others.  The people providing that approval are those who have already become degenerate before them and are encouraging them to go farther and deeper into degeneracy with them.


e.  The degenerate unbeliever drags other unbelievers down with him.  It is a true statement that misery loves company.  Degeneracy loves company as well.


f.  The degenerate unbeliever must justify their own lifestyle and system of beliefs.  Therefore, they get others to agree with them and follow them in their lifestyle and behavior.  By so doing, they feel that they have proven that they are right, because everyone is doing what they are doing, thinking what they think, saying what they say, so they all can’t be wrong.  Oh yes they can.


g.  The unbeliever approves of the sinfulness, human good, and evil that others produce.  On the one hand they think that this makes them look better, and on the other hand it gives them further justification to continue to do all the evil things they do.


h.  Knowing that God has commanded death for these kinds of acts, the degenerate believer approves of those who do them.  This is the ultimate blasphemy and affront to God.  They have set themselves up as God and defy God to act against them.


i.  They are in no position to set themselves up as the judge of others and give approval or disapproval; yet they do so in their continuing invention of evil.


j.  Those unbelievers receiving the approval of others continue in their sinfulness and evil, desiring to surpass their approvers in their own sinfulness, human good, and evil.  This happens every day in religion.


k.  The classic example of this is given in Acts 7:54-8:1.  Paul knew exactly what he was teaching because he had lived it as an unbeliever.

“Now when they heard this, they were cut to the quick, and they began gnashing their teeth at him.  But being full of the Holy Spirit, he gazed intently into heaven and saw the glory of God, and Jesus standing at the right hand of God; and he said, ‘Behold, I see the heavens opened up and the Son of Man standing at the right hand of God.’  But they cried out with a loud voice, and covered their ears and rushed at him with one impulse.  When they had driven him out of the city, they began stoning him and the witnesses laid aside their robes at the feet of a young man named Saul.  They went on stoning Stephen as he called on the Lord and said, ‘Lord Jesus, receive my spirit!’  Then falling on his knees, he cried out with a loud voice, ‘Lord, do not hold this sin against them!’ Having said this, he fell asleep.  Saul was in hearty agreement with putting him to death.  And on that day a great persecution began against the church in Jerusalem, and they were all scattered throughout the regions of Judea and Samaria, except the apostles.”
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